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ROMANIZATION

NISHIMURA: N, kono niku, katai na. Mata yasui niku katta n daro!

TSUMA: Ara, ha gotae ga atte, oishii ja nai.

NISHIMURA: So6 ka? Katai dake de, aji nanka shinai yo! A, chotto terebi tsukeru
zo.

(terebi o tsukeru oto)

ANAUNSA: Sakka no ltaria rigu de katsuyaku chi datta Ohara-senshu ga
totsuzen intai o happyo shimashita.
Kishakaiken no moy0 o go-ran kudasai.

NISHIMURA: Are! Ohara intai? Uso daro?
Tsui hantoshi mae ni, sakka no honba ltaria de jibun no chikara o
tameshitai tte, Itaria no chimu ni iseki shita bakkari janai ka.

TSUMA: ltte mitara, jibun no jitsuryoku ja, mattaku ha ga tatanai tte koto ga
wakatta n janai no?

NISHIMURA: Sonna nasakenai riyl de yameru ki ka?! Otoko nara, ha o
kuishibatte, motto doryoku shite miro yo!
Sore ni, nan da yo, kono kishakaiken! Ha gire ga warukute, nani ga
riyd na no ka sappari wakaranai yo.

TSUMA: Honto yo ne. Kare rashikunai wa yo ne.
Nihon ni ita toki wa, ha ni kinu kisenu iikata de, hoka no senshu no
puré o hihan shitari, kantoku ni mo monku o itte ita noni ne.
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NISHIMURA:

ENGLISH

NISHIMURA:

WIFE:

NISHIMURA:

Honto da yo. D0 shita n da y6. Motto ganbare yo.
Konna kantan ni akirameru nante... ha gayui yo.

Hm? This meatis tough. You went and bought cheap meat again,
didn't you?!

Oh, but surely it's tastier when you can really get your teeth into it?

You think? It’s just tough with no flavor! Ah, I'm putting the TV on for
a bit.

(Sound of TV being turned on)

ANNOUNCER:

NISHIMURA:

WIFE:

NISHIMURA:

Soccer player Oohara, who had been playing in the ltalian league,
has announced his sudden retirement from the game.
For further details, please watch the following press conference.

What?! Oohara, retiring? No way!

Only six months ago he was saying he wanted to "test himself" in
ltaly, "the home of soccer," and he was literally just transferred to
that ltalian team!

Surely when he got there and gave it a try he simply found that he
just couldn't compete?

Would he really quit for such a pathetic reason?! If you're a man,
then grit your teeth and try harder!

Besides, what is this press conference supposed to be? He's
mumbling so much | have absolutely no idea what his reason for
quitting is.

CONT'D OVER



5 WIFE:

You're right. That's not like him.

When he was in Japan, he never used to mince his words when he
criticized the other players, and even when he complained to the
coach.

10. NISHIMURA: Seriously! What's the matter with him? Come on! Try harder!
Giving up this easily...it makes me irritated!
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
=ik BLD moyo scene,pattern
manager, director,
Bl hA &< kantoku supetrvisor;
supervision, control
shameful, pathetic; i
'I‘%(THL\ Hé—[jt;b\ nasakenai adjective
ZLESR FLrHUITA kisha kaiken press conference
BRGNP L) EgaNoInl ha gayui get impatient
to speak frankly, to
EaltaEe gy [FcEBREER ha ni kinu kisenu not mince matters
grit one's teeth, bear
to be no match for, to
BRNIITZ 70N [FMrErzrEun ha ga tatanai have no chance
against
feel of food while
to be active, to
SEIET B MDO¥<ID katsuyaku suru perform greatly
transfer, changing
B5E e iseki

household registry




5B LATZON intai retire
just (now),
20 2L tsui unintentionally
criticism, judgement,
o OlEA hihan comment
SAMPLE SENTENCES
KEADEREH R LI I, EENHIMEER DT,

Hybshéshiki no moyé o o-tsutae shimasu.

| will describe the scenes at the award ceremony.

Kantoku ga handan o ayamatta.

The coach made an error in judgement.

8. TXETORM>EveL, BIFE
A
Ore, tesuto de rei-ten tocchatta yo. Nasakenai.

| got a zero on my test. How pathetic.

ZBRIIEERRTENMIEBICSFLLE
Z Iz,

Joyu wa kishakaiken de bakageta shitsumon ni
umaku kotaeta.

The actress nimbly fielded silly questions at the
press conference.

K[NBULRERTULS L. EHPL,

Ki ga yowai kare o mite iru to, ha gayui.

He's so timid, | get impatient when | see him.

W&, RICKBEEHAREEI D ETHESA
1z,

Kare wa, ha ni kinu kisenu hatsugen o suru koto
de yumei da.

He is famous for speaking frankly.

#(Z. WEBULIES>T., DS5LMEEICTHT
Zlzo
Boku wa, ha o kuishibatte, tsurai renshid ni taeta.

| gritted my teeth and got through the tough
practice session.

ErBE. HOBUOF—LICIFERMILIIZE
o7z,

Boku-tachi wa, ano tsuyoi chimu ni wa ha ga
tatanakatta.

We were no match for that great team at all.

CDINRBF. WClezxMHo>T. HLIL
VAP
Kono pasuta wa, ha gotae ga atte, oishii.

This pasta is cooked to al dente and it's delicious.

®E(F, 7V VEVITEELR,

Kanojo wa Orinpikku de katsuyaku shita.

She gave a great performance at the Olympics.




®E. BIDF—LABFEIBdCElCUT, WL, SETHRF=EELRLT T,

Kare wa, betsu no chimu e iseki suru koto ni Kanojo wa, kotoshi de kashu o intai shimasu.

shita.
She will retire from her career as a singer at the

He decided to transfer to another team. end of this year.

FAlE. DUVIEHE. BRICKEZEND T,

Watashi wa, tsui kino, Nihon ni kita bakari desu.

| just came to Japan yesterday.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Expressions Using the Word ha (B8), Meaning "Tooth."
FOoRRKEMN IV ST CERDD DTEALU LD ?
"Surely he found that he just couldn't compete?"

In this lesson, we'll look at some set expressions that use the word 8.

Ha ga tatanai (B Iz 7& W)

Ha ga tatanai (BG/V1Z/Z7k0)) literally means that something is too hard to bite or chew,

but we usually use it as an idiom meaning "unable to compete with [something]." We
often use this expression to describe a situation where you can't understand something or
can't compete against someone because you don't have enough skill or ability.

Examples from This Dialogue
1 FOEKHBUEIEVW DT ERDMDIEA L RIEVD ?

FIole@NclcIEV\>TC ERDMDITZA U »IE0D ?
"Surely he found that he just couldn't compete?"

Sample Sentences

i COMBEELST, REFoe<ERNILZZEN DL,
CHEARRVNITFNLLT, DleLldF ole<@helzidmn oz,

"This problem was so difficult | just wasn't up to solving it."



0. BREOEBF—LMEFELIHNS. FEEL», RMRMIZEVNTSD,
TERADPSUL L ODF—LBRHVWTIEAS, (F<T2E U », (IMRElziEVE
3D,

"Our opponents are last year's champions, so | don't think we're any match for
them."

Ha gotae (BAC Tz %)

Ha gotae (BC/Z %) is a phrase that means "the feel of food while being chewed." When

some food is pleasantly chewy or textured and you like it, you can say ha gotae ga iior ha
gotae ga aru. On the other hand, if food is too soft or has no texture, you can say ha
gotae ga nal.

Examples from This Dialogue
1 BRCRRBH DT, EERLUWU w0,

[FCTxBH 2T, HFLILLIL P,
"Surely it's tastier when you can really get your teeth into it?"

Sample Sentences

1 DOFEEDEHICIE. RILXDHDIEBRYZERBARTZANUL),
HCDIEDIEDDEHICIE. (FCTEROHBDEREDZE ZRTZIE DML,
"For the development of the jaw, it's better to eat chewy foods."

o BRILZDIEWIS R I EFE T,
(FCTeZDEWNE T TzIFF T 0,

"Limp pasta (pasta with no chewiness) isn't very nice to eat."

Ha o kuishibaru (BBEBULLIED)

Ha o kuishibaru (BEZEB () LIX'3) is a phrase that means "grit one's teeth" in a painful or

tough situation. It is said that this meaning comes from the fact that in the past people
got through operations without anesthesia just by gritting their teeth.

Examples from This Dialogue



1. BHS mEBULLIE>T. £E2EBAOLTHSL!

HETHS, (FECVULIEDT, E2EDLLKLTHAK !
"If you're a man, then grit your teeth and try harder!"

Sample Sentences
1 #(F "EBULLULIE>DT. IRECH R,

F<IE, BELVWULIEST, EHEECSRIE,
" gritted my teeth and held back my tears."

o #HEF BLLWEBCERZERBULLE>THRTZ, |
F<(E. FOLLNALRSICEIFELVLIEDTIZRTE,

"I gritted my teeth and endured the relentless training."

Ha gire ga warui (BEIN D E L))

Ha gire ga warui (BUILVZ () is a phrase that means "to mumble" or "to slur one's
words." The opposite expression is ha gire ga ii, meaning "clear-cut" or "well enunciated."”

Examples from This Dialogue

1. RYINAEL T, AINEBAREOMNS (D DHHSEOK,
(FENANDLL T, KLICHDRSIHEONT >EDDHHSHEUL,
"He's mumbling so much | have absolutely no idea of what his reason [for
quitting] is."

Sample Sentences

. RE. BVREITBSEZTE. LWOERUNAEL,
M, LWLDIFETBEZE. LWDEEFENHDBL),

"He always mumbles whenever he makes excuses."

0. REZMREGE. ®WUNMAEMNDIE,
NOLU LDOANAUE. (FENHADBHh oz,
"She mumbled herreply."

Ha ni kinu kisenu



(B8 (Tt 6B)

Ha ni kinu kisenu (BB(CIXZE T 6B) is a phrase that means "to speak frankly" without caring
about how people think or feel about what you say. Kinu () means "clothing" and kisenu

FE ) is the same as kisenai, which means "not letting something wear something." So

it literally means "not letting teeth wear any clothing." It is often followed by ii-kata
or hanashi-kata, meaning "the way of speaking."

Examples from This Dialogue

. HRICKBEEHSULAET. OBFOTL—EHHLLD BEEBCEXAEE D
CTredlcha
(FICEBSTEHLVWDNET., EHOEALPDTL—ZTVIFALRZD, AL
<ICEBALZEVDTIZDICH,

"He never used to mince his words when he criticized the other players, even
when he complained to the coach."

Sample Sentences

i KE RICKEEHFE LD THRL,
I, ([ZICETHRSTEBRIIIELULMNZTHPDHUE,

"He's famous for speaking his mind."

2. RlE. HWICKBEHBEVWAZIBINT, FSKALITANIELS,
553, [FCEBRSTEBULVAEETDINDT, LKVEEITAMNIES,

"My father never minces his words, so he often gets into arguments.”

Ha gayui (B§ D\ L))

Ha gayui (&P L)) is a phrase that means "to get impatient" or "to be bothered/

annoyed" because things are not going as you expected. Gayuiis from kayui, which
means "itchy," with its first letter changed for ease of pronunciation.

Examples from This Dialogue



1. CAKSERICHETSHDIEAT, . . BHRPULIK,
CAIEDATEAICHDESHBDEAT, . . [EDPULK,
"Giving up this easily...it really bothers me."

Sample Sentences

1 EE BEOEHICAIELTHIFSNEVC EMRERPLY, |
(X< (E. D NDOEEHICEICELTHIFSNEUVC ENENPLY,

"It really bothers me that | can't do anything for him."

2. FlE. REENDHRDIELLT, SVZVCERERT, EHKPL),
NEULE, WSO <SHZDELST, LWOWTzWCERWNR T, (IAPLY,

" get impatient because my English isn't good enough for me to say what | want
to."



